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Limited Partnership Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 In this Act 

"business" includes every trade, occupation and 
profession; 

"extra-provincial limited partnership" means a 
limited partnership organized under the laws of a 
jurisdiction other than New Brunswick; 

"person" includes an individual, sole pro
prietorship, partnership, unincorporated associa
tion, unincorporated syndicate, unincorporated 
organization, trust, body corporate and a natural 
person in his capacity as trustee, executor, ad
ministrator or other legal representative; 

''registrar'' 
Partnerships 
Act. 

means the registrar under the 
and Business Names Registration 

2(1) A limited partnership may, subject to this 
Act, be formed to carry on any business that a 
partnership without limited partners may carry 
on. 

Loi sur Jes societes en commandite 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Dans la presente loi 

«activite commerciale» comprend tout commerce 
ou toute occupation ou profession; 

«personne» comprend un particulier, une en
treprise individuelle, une societe en nom collectif, 
une association non constituee en corporation, un 
syndicat non constitue en corporation, une 
organisation non constituee en corporation, une 
fiducie, un corps constitue et une personne physi
que agissant a titre de fiduciaire, d'executeur 
testamentaire, d'administrateur ou de representant 
legal; 

«registraire» ctesigne le registraire selon la Loi 
sur /'enregistrement des societes en nom col/ectif et 
des raisons sociales; 

«soc1ete en commandite extraprovinciale» 
designe une societe en commandite constituee 
ailleurs qu'au Nouveau-Brunswick. 

2( I) Sous reserve des autres dispositions de la 
presente Joi, une societe en commandite peut etre 
formee en vue d'exercer toute activite commerciale 
qu'unc societe en nom rnlle,;tif pcut cxcrccr. 



2(2) A limited partnership shall consist of one or 
more persons who are general partners and one or 
more persons who are limited partners. 

3(1) A limited partnership is formed when a 
declaration is filed, accompanied by the fee 
prescribed by regulation, with the registrar in ac
cordance with this Act. 

3(2) A declaration shall be in the form prescribed 
by regulation, shall be signed by all the general 
partners and shall state 

(a) the firm name under which the limited 
partnership is to be conducted; 

(b) the general nature of the business; 

(c) the names of the general partners and, 
for each general partner, 

(i) the surname of the partner, 

(ii) the first or other given name by which 
the partner is commonly known, 

(iii) the first letters of the other given 
names, if any, of the partner, and 

(iv) the residence address or address for ser
vice of the partner, including the street name 
and number, if any; 

(d) the principal place of business in New 
Brunswick of the limited partnership and the 
address, giving street name and number, if any, 
where the principal place of business is located; 

(e) such other information as is required by 
the regulations. 

3(3) Every declaration filed under subsection (I) 
and every declaration filed by an extra-provincial 
limited partnership under section 29 expires five 
years after its date of filing unless the declaration 
is cancelled by filing a declaration of dissolution 
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2(2) La societe en commandite se compose d' une 
ou de plusieurs personnes appelees Jes 
commanditfs et d'une ou de plusieurs autres per
sonnes appelees les commanditaires. 

3(1) La societe en commandite se forme par le 
dep6t auprfs du registraire conformement a 
la.presente Joi d'une declaration, accompagnee du 
droit prescrit par reglement. 

3(2) La declaration doit se faire en la forme 
prescrite par rfglement' et re signee par taus 
!es commandites et indiquer 

a) la raison sociale sous laquelle la societe 
en commandite ex~rcera son activitf; 

b) la nature generale de l'activite commer
ciale; 

c) l'identite des commandites, et pour 
chacun d'eux, 

(i) son nom de famille, 

(ii) son prenom usuel, 

(iii) !es initiales de ses autres prenoms, s'il y 
a lieu, et 

(iv) J'adresse de Sa rfsidence OU SOil adresse 
aux fins de signification, y compris la rue et 
le numero, s' ii y a lieu; 

d) le principal etablissement de la soc1ete 
en commandite au Nouveau-Brunswick ainsi 
que son adresse, en donnant la rue et le numero, 
s'il y a lieu; 

e) les autres renseignements exiges par les 
reglements. 

3(3) Chaque declaration deposee en vertu du 
paragraphe (I) ou deposee par une societe en com
mandite extraprovinciale en vertu de !'article 29, 
cesse d'avoir effet cinq ans apres la date de son 
depot sauf si elle est, avant la date de sa cessa-



or the declaration is replaced by filing a new 
declaration before the expiry date. 

3(4) A limited partnership is not dissolved if a 
declaration expires, but an additional fee in an 
amount prescribed by regulation is payable for the 
subsequent filing of a new declaration. 

4 When a declaration is filed under this Act, a 
certificate is not required to be registered under 
the Partnerships and Business Names Registra
tion Acc. 

5(1) A person may be a general partner and a 
limited partner at the same time in the same 
limited partnership. 

5(2) A person who is at the same time a general 
partner and a limited partner in the same limited 
partnership has the rights and powers and is sub
ject to the restrictions and liabilities of a general 
partner except that in respect of his contribution 
as a limited partner he has the same rights against 
the other partners as a limited partner. 

6(1) The surname or a distinctive part of the cor
porate name of a limited partner shall not appear 
in the firm name of the limited partnership unless 
it is also the surname or a distinctive part of the 
corporate name of one of the general partners. 

6(2) When the surname or a distinctive part of 
the corporate name of a limited partner appears in 
the firm name contrary to subsection (I), the 
limited partner is liable as a general partner to any 
creditor of the limited partnership who has ex
tended credit without actual knowledge that the 
limited partner is not a general partner. 

6(3) Notwithstanding any other Act, the word 
"Limited" may be used in the firm name of a 
limited partnership but only in the expression 
"Limited Partnership". 
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tion d'effet, annuke par le depot d'une declara
tion de dissolution ou remplacee par le ctepOt 
d'une nouvelle declaration. 

3(4) La cessation d'effet de la declaration n'en
traine pas la dissolution de la societe en com
mandite; cependant, le depot ulterieur d'une 
nouvelle declaration donne lieu a la perception 
d'un droit supplementaire dont le montant est fixe 
par reglement. 

4 Le depot en vertu de la presente loi d'une 
declaration ne necessite pas l'enregistrement d'un 
certificat en vertu de la Loi sur l'enregiscremenc 
des societes en nom collectif et des raisons 
sociales. 

5( I) U ne personne peut etre a la fois com
mandite et commanditaire dans une societe en 
commandite. 

5(2) Une personne qui est a la fois commandite 
et commanditaire dans une societe en commandite 
possCde les memes droits et pouvoirs et est 
assujettie aux memes restrictions et obligations 
qu'un commandite, mais elle a, quant a son ap
port a titre de commanditaire, les memes 
droits qu'un commanditaire vis-a-vis des autres 
associfs. 

6(1) Le nom de famille d'un commanditaire ou 
un element distinctif de son nom corporatif, sauf 
s'il est egalement celui de l'un des commandites, ne 
peut figurer dans la raison sociale d'une sociftf en 
commandite. 

6(2) Lorsque le nom de famille d'un comman
ditaire ou un Clement distinctif de son nom cor
poratif figure dans la raison sociale en violation 
du paragraphe (I), le commanditaire engage sa 
responsabilitf, a titre de commandite, a 
1' fgard des creanciers de la societe en commandite 
qui ant consenti un pret a celle-ci dans 
l'ignorance effective du fait que le commanditaire 
n 'etait pas un commandite. 

6(3) Nonobstant route autre Joi, le; mots «en 
commandite» ne peuvent ftre utilises dans la 
raison sociale d'une societe en commandite que 
dans !'expression «societe en commandite». 



7(1) Subject to subsection (2), no declaration 
shall be filed under section 3 or 29 stating as the 
finn name of a limited partnership a name that is 

(a) identical with a firm name filed under 
this Act and in use by any other limited partner
ship, \Vith the name of a corporation incor
porated, continued or registered under the 
Business Corporations Act or of a com
pany or body corporate under any other general 
or special Act, or \vith a partnership or business 
name registered under the Partnerships and 
Business l\fa.Jnes Registration Act, or that so 
nearly resembles such a name that it is likely to 
deceive, unless the existing partnership, body 
corporate or person signifies in \.\.'riting its or his 
consent to the use of the name in \vhole or in 
part and undertakes to change its or his name 
within six months of giving consent; 

(b) prohibited or restricted by regulation or 
is deceptively misdescriptive; or 

(c) reserved under any Act of the 
Legislature for a corporation, body corporate, 
firm or business or for an intended corpora
tion, body corporate, firm or business. 

7(2) Subsection (I) does not apply to the firm 
name of a limited partnership that carries on 
business in the name or names of one or more of 
the partners. 

8 If, through inadvertence or otherwise, a 
declaration is filed contrary to section 7, the 
registrar may, after giving the general partners of 
the limited partnership an opportunity to be 
heard, direct the general partners in writing to 
change the firm name. 

9 When the general partners of a limited partner
ship formed or continued under this Act are 
directed under section 8 to change the firm name 
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7(1) Sous reserve du paragraphe (2), aucune 
declaration ne peut etre deposee en application 
de !'article 3 ou 29 lorsqu'elle comprend comme 
raison sociale un nom 

a) qui est identique a une raison sociale 
deja deposee en vertu de Ia presente loi et 

· utilisee par une autre societe en commandite, 
identique au nom d'une corporation deja 
constituee, prorogee ou enregistree en vertu de 
la Loi sur Jes corporations commerciales, 
d'une compagnie ou d'un corps constitue en 
vertu de route autre loi generale ou speciale, ou 
identique au nom d'une societe en nom collectif 
ou a une raison sociale enregistre en venu de 
la L.oi sur J'enregistrement des societes en nom 
co//ectif et des rii.isons sociales, ou dont la 
ressemblance peut preter a confusion, a 
mains que Ia sociere de personnes, le corps con
stitue ou la personne deja en existence n'ait 
indique par ecrit son consentement a !'usage 
de ce nom, en tout ou en partie, et s'engage a 
changer son nom dans les six mois de la date de 
son consentement, 

b) qui, par regJement, est prohibe OU 

soumis a des restrictions, ou qui est abusif en 
raison d'une fausse designation, ou 

c) qui est reserve, en vertu d 'une loi de la 
Lfgislature, a une corporation, a un corps 
constitue, a une firme ou a un commerce 
deja en existence ou dont la creation est en
visagee. 

7(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a la 
raison sociale d'une societe en commandite ex
en;ant une activite commerciale sous le ou Jes noms 
d'un ou de plusieurs associes. 

8 En cas de depot, par inadvertance ou autre
ment, d'une declaration en violation de !'article 7, 
le registraire peut, apres avoir accorde aux com
manditCs de la societe en commandite l'occasion de 
se faire entendre, leur ordonner par ecrit de 
changer de raison sociale. 

9 Lorsque les commanditfs d'une sociftf en com
mandite formee ou prorogee en application de la 
presente loi re<;oivent l'ordre de changer de raison 



and do not v.·ithin sixty days after service of that 
directive file a nev.· declaration in accordance with 
section 3 that does not violate this Act, the 
registrar may revoke the firm name and assign a 
new name. 

10 When the registrar assigns a firm name to a 
limited partnership under section 9, he shall issue 
and file a declaration of amendment sho\\·ing the 
new name, and shall give notice of the change of 
firm name forthwith in The Royal Gazette. 

11( I) A limited partner may contribute money 
and other property to the limited partnership, but 
not services. 

11(2) A limited partner's interest in the limited 
partnership is personal property. 

12 A general partner in a limited partnership has 
all the rights and powers and is subject to all the 
restrictions and liabilities of a partner in a partner
ship without limited partners except that, without 
the written consent to or ratification of the 
specific act by all the limited partners, a general 
partner has no authority to 

(a) do any act in contravention of the part
nership agreement, 

(b) do any act that makes it impossible to 
carry on the ordinary business of the limited 
partnership, 

(4,...') consent to a judgment against the 
limited partnership, 

(d) possess limited partnership property, or 
assign any rights in specific partnership proper
ty, for other than a partnership purpose, 

(e) admit a person as a general partner, 
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sociale en vertu de !'article 8 mais qu 'ils ne depo
sent pas conformement :i. !'article 3, dans Jes 
soixante jours de la signification de cet ordre, une 
nouvelle declaration qui ne soil pas en violation de 
la presente loi, le registraire peut alors revoquer la 
raison sociale et en attribuer une nouvelle. 

IO Apres avoir attribue en application de !'arti
cle 9 une nouvelle raison sociale a une societe en 
commandite, le registraire doit delivrer et deposer 
une declaration modificatrice indiquant le 
nouveau nom, puis donner immfdiatement avis du 
changement de la raison sociale dans la Gazette 
royale. 

11(1) L'apport d'un commanditaire dans la 
sociftf en commandite peut etre fait en argent 
ou sous forme d'autres biens, mais non sous 
forme de services. 

11(2) L'interet d'un commanditaire dans une 
sociftf en commandite est un bien personnel. 

12 Un commandite possede taus Jes droits et 
pouvoirs et est assujetti aux memes restrictions 
et obligations qu'un associf dans une sociftf en 
nom collectif; toutefois, a moins d'obtenir, 
pour un acre specifique, le consentement ecrit de 
taus les commanditaires ou leur ratification, le 
commandite n'est pas habilitf a 

a) accomplir un acte en violation du con
tra! de societe, 

b) accomplir un acte mettant la societe en 
commandite dans l'impossibilite d'exercer son 
activitf commerciale normale, 

c) acquiescer a un jugement contre la 
soCiete en commandite, 

d) etre en possession de biens de la 
sociere en commandite ou ceder des droits sur 
un bien specifique de la societe a des fins 
autres que celles de la societe, 

e) admettre une personne a titre de 
commanditf, 



(f) admit a person as a limited partner, or 

(g) continue the business of the limited part
nership on the death, retirement or mental in
competence of a general partner or dissolution 
of a corporate general partner, 

unless the right to do so is given in the partnership 
agreement. 

13 Subject to this Act, a limited partner is not 
liable for the obligations of the limited partnership 
except in respect of the value of money and other 
property he contributes or agrees to contribute to 
the limited partnership, as stated in the list refer
red to in paragraph 35(l)(c). 

14 A limited partner has the same right as a 
general partner 

(a) to inspect and make copies of or take ex
tracts from the limited partner'hip books at all 
times; 

(b) to be given, on demand, true and full in
formation concerning all matters affecting the 
limited partnership, and to be given a complete 
and formal account of the partnership affairs; 
and 

(c) to obtain dissolution of the limited part
nership by court order. 

15(1) A limited partner has, subject to this Act, 
the right 

(a) to a share of the profits or other com
pensation by \1,:ay of income, and 

(b) to have his contribution to the limited 
partnership returned. 

15(2) No payment of a share of the profits or 
other compensation by \Vay of income shall be 
made to a limited partner from the assets of the 
limited partnership or of a general partner if the 
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f) admettre une personne a titre de 
commanditaire, ou 

g) poursuivre l'activite commerciale de la 
sociftf en commandite advenant le cteces, la 
retraite ou l'incapacite mentale d'un comman
dite, ou advenant la dissolution d'un comman-

. <lite constitue en corporation, 

a moins que le contrat de societe ne I'y autorise. 

13 Sous reserve des autres dispositions de la 
presente Joi, un commanditaire ne repond des 
obligations de la societe en commandite qu':l 
concurrence du montant ou de la valeur de l'ap
port qu'il fait OU s'est engage a faire dans la 
societe en commandite sui\·ant ce qui a ete declare 
dans la lisle visee a l'alinea 35(1 )c). 

14 Tout comme le commandite, le comman
ditaire a le droit 

a) d'examiner en tout temps Jes livres de 
la societe en commandite et d'en prendre des 
copies ou extraits; 

b) de recevoir sur demande des renseigne
ments complets et veridiques sur toute 
matiere concernant la societe en commandite, 
ainsi qu'un compte rendu integral et officiel des 
affaires de la societe; et 

c) d'obtenir la dissolution de la soc1ete en 
commandite par ordonnance judiciaire. 

15(1) Sous reserve des autres dispositions de la 
prfsente loi, un commanditaire a droit 

a) ft une part des benefices OU ;l tOUte 
autre remuneration sous forme de revenu, et 

b) a la restitution de son apport a la 
societe en commandite. 

15(2) Aucune part des benefices ou autre 
remuneration sous forme de rcvenu ne peut erre 
versee a un commanditaire 1ur l'actif de la 
sociere en commandite ou d'un commandite si ce 



payment would reduce the assets of the limited 
partnership to an amount insufficient to discharge 
the liabilities of the limited partnership to persons 
\vho are not general or limited partners. 

16(1) A limited partner may loan money to and 
transact other business with the limited partner
ship and, unless he is also a general partner, may 
receive on account of resulting claims against the 
limited partnership \\'ith general creditors a pro
rated share of the assets, but no limited partner 
shall, in respect of any such claim, 

(a) receive or hold as collateral security any 
of the limited partnership property; or 

(b) recei'e from a general partner or the 
limited partnership any payment, conveyance 
or release from liability if at the time the assets 
of the partnership are not sufficient to 
discharge partnership liabilities to persons who 
are not general or limited partners. 

16(2) A limited partner may 

(a) examine into the state and progress of 
the limited partnership business and advise as 
to its management, 

(b) act as a contractor for or an agent or 
employee of the limited partnership or of a 
general partner, or 

(c) act as a surety for the limited partner
ship. 

17(1) A limited partner is not liable as a general 
partner unless, in addition to exercising his rights 
and po\vers as a limited partner, he takes part in 
the control of the bu'iiness. 
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versement a pour effet de reduire l'actif de la 
societe en commandite a un montant insuffisant 
pour permettre a celle-ci de s'acquitter de ses 
obligations envers des personnes autres que les 
commandites ou commanditaires. 

16(1) Un commanditaire peut preter des fonds 
a la societe en commandite et faire routes autres 
operations avec elle et, a moins d'etre egale
ment un commandite, recevoir au prorata avec Ies 
creanciers ordinaires une part de I' act if au titre de 
creances qu'il a sur la societe en commandite, mais 
aucun commanditaire, ii l'egard d'une telle 
creance, ne peut 

a) recevoir ou dftenir a titre de garantie 
subsidiaire un bien de la societe en commandite; 
OU 

b) de la part d'un commandite ou de la 
societe en commandite, recevoir un versement, 
se faire transferer un bien ou obtenir la libera
tion d'une obligation si l'actif de la societe ne 
suffit pas, ii l'epoque consideree, pour acquit
ter !es obligations de la societe a l'egard des 
personnes autres que Ies commandites ou com
manditaires. 

16(2) Le commanditaire peut, a !'occasion, 

a) examiner I'ftat et l'fvolution des activitfs 
commerciales de la societe en commandite et 
donner des avis quant a sa gestion, 

b) agir a titre d'entrepreneur, de represen
tant ou d'employe de la societe en commandite 
ou d'un commandite, ou 

c) se porter caution de la societe en com
mandite. 

17(1) Le commanditaire n'encourt pas la 
meme responsabilite que le commandite sauf si, 
en plus d'exercer ses droits et pouvoirs en sa 
qualitf de commanditaire, il participe au con
tr6le de l'activite commerciale de la societe en 
commandite. 



17(2) For the purposes of subsection (1), a 
limited partner shall not be presumed to be taking 
part in the control of the business by reason only 
that the limited partner exercises rights and 
pov.:ers in addition to the rights and powers con
ferred upon the limited partner by this Act. 

18(1) Subject to subsection (2), limited partners, 
in relation to one another, share in the limited 
partnership assets 

(a) for the return of contributions, and 

(b} for profits or other compensation by 
'Nay of income on account of their contribu
tions, 

in proportion to the respective amounts of money 
and other property actually contributed by the 
limited partners to the limited partnership. 

18(2) When there are several limited partners, the 
partners may agree that one or more of the limited 
partners is to have priority over other limited part
ners 

(a) as to the return of contributions, 

(b) as to profits or other compensation by 
"'.:ay of income, or 

(c) as to any other matter, 

but the terms of this agreement shall be set out in 
the partnership agreement, 

18(3) When the partnership agreement does not 
contain an agreement referred to in subsection (2), 
the shares of the limited partners in the partner
ship assets shall be determined in accordance with 
subsection ( 1), 

19(1) A limited partner has the right to demand 
and receive the return of his contribution 

(a) upon the dissolution of the limited part
nership; 
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17(2) Aux fins du paragraphe ( 1 ), le comman
ditaire n'est pas pre~ume participer au contr6le 
de l'activite commerciale du seul fait qu'il exerce 
des droits et pouvoirs en sus de ceux que la 
presente Joi lui conffre. 

18(1) Sous reserve du paragraphe (2). !es com
manditaires, dans leurs rapports entre eux, partici
pent a l'actif de la societe en commandite 

a) quant a la restitution de leur apport, et 

b) quant aux benefices ou a route autre 
remuneration sous forme de revenu au titre de 
leur apport, 

proportionnellement au montant OU a Ia valeur 
respective des apports qu'ils ont effecth·ement 
faits a la societe en commandite. 

18(2) S'il y a plusieurs commanditaires, !es 
associes peuvent convenir de la prioritf a ac
corder a un ou plusieurs commanditaires sur les 
autres commanditaires en ce qui a trait 

a) a la restitution des apports, 

b) aux benefices OU 8. toute autre 
remuneration SOUS forme de revenu, OU 

c) a tout autre matifre, 

mais Jes modalites d'une telle convention doivent 
etre exprimees au contrat de societe. 

18(3) A ctefaut de convention visee au 
paragraphe (2) dans le contrat de societe, Ia par
ticipation des commanditaires a l'actif de la 
soc1ete est determinfe conformement au 
paragraphe (!), 

19(1) Le commanditaire a le droit de demander et 
d'obtenir la restitution de son apport 

a) !ors de la dissolution de la societe en com
mandite; 



(b) when the time specified in the partner
ship agreement for the return of the contribu
tion occurs; 

(c) after he has given six months notice in 
writing to all other partners, if no time is 
specified in the partnership agreement for the 
return of the contribution or for the dissolution 
of the limited partnership; or 

(d) when all the partners consent to the 
return of the contribution. 

19(2) Notwithstanding subsection (I), a limited 
partner is not entitled to receive any part of his 
contribution out of the limited partnership assets 
or from a general partner until 

(a) all liabilities of the limited partnership, 
except liabilities to general partners and to 
limited partners on account of their contribu
tions, have been paid or there remain sufficient 
limited partnership assets to pay them; and 

(b) the partnership agreement is terminated 
or so amended, if necessary, to set forth the 
withdrawal or reduction of the contribution. 

19(3) A limited partner has, irrespective of the 
nature of his contribution, only the right to de
mand and receive money in return therefor, unless 

(a) the partnership agreement provides 
other\vise, or 

(b) all the partners consent to some other 
manner of returning the contribution. 

19(4) A limited partner is entitled to have the 
limited partnership dissolved and its affairs 
\Vound up \.vhen 

(a) the limited partner is entitled to the 
return of his contribution but, upon demand, 
the contribution is not returned to him; or 
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b) a l'arrivee du terme prevu au contra( de 
societe pour la restitution de son apport; 

c) moyennant un preavis de six mois donne 
par fcrit a taus les autres associes, si aucun 
terme n' est prevu au contrat de sociftf pour la 
restitution de son apport ou pour la dissolution 
de la societe en commandite; ou 

d) du consentement de taus les associes. 

19(2) Nonobstant le paragraphe (I), le comman
ditaire ne peut recevoir une partie de son apport 
sur l'actif de la societe en commandite ou d'un 
commandite 

a) tant que toutes les obligations de la 
sociftf en commandite, a !'exclusion de celles 
envers les commandites et commanditaires en 
raison de leur apport, n'ont pas ete reglees OU 

que la societe en cornmandite n'a pas suffisam
ment d'actif pour les regler; et 

b) tant que le contrat de societe n'a pas pris 
fin ou n'est pas modifie, s'il y a lieu, de fai;on 
a prevoir le retrait OU la reduction de i'apport 
en question. 

19(3) lndependamment de la nature de son ap
port, un commanditaire ne peut demander et 
obtenir la restitution de son apport qu'en argent, 
a moins 

a) que le contrat de societe n'en dispose 
autrement; ou 

b) que tous les associfs conviennent d'un 
autre mode de restitution. 

19(4) Un commanditaire peut faire dissoudre la 
sociCte en commandite et liquider celle-ci 

a) si son appon ne lui a pas ere restitue alors 
qu'il ya droit et qu'il l'a demande; ou 



(b) the other liabilities of the limited part
nership have not been paid or the limited part
nership assets are insufficient for their payment 
as required by paragraph (2)(a) and the limited 
partner seeking dissolution would otherwise be 
entitled to the return of his contribution. 

20(1) A limited partner is liable to the limited 
partnership for the difference, if any, between the 
value of money or other property actually con
tributed by him to the limited partnership and the 
value of money or other property stated in the list 
referred to in paragraph 35(l)(c) as being con
tributed or to be contributed by him to the limited 
partnership. 

20(2) A limited partner holds as trustee for the 
limited partnership 

(a) specific property stated in the partner
ship agreement as contributed by him, but 
which has not in fact been contributed or which 
has been returned contrary to this .A.ct; and 

(b) money or other property paid or con
veyed to him on account of his contribution 
contrary to this Act. 

20(3) When a limited partner has received the 
return of all or part of his contribution, he is 
nevertheless liable to the limited partnership or, if 
the limited partnership is dissolved, to its creditors 
for any amount, not in excess of the amount 
returned v.·ith interest, necessary to discharge the 
liabilities of the limited partnership to all creditors 
who extended credit or whose claims otherwise 
arose before the return of the contribution. 

21 After the formation of the limited partner
ship, additional limited partners may be admitted 
by amendment of the list referred to in paragraph 
35(l)(c). 

22(1) A limited partner's interest is assignable. 
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b) si Jes autres obligations de la soc1ete en 
COffimandite n'ont pas ete regJees OU que SOTI ac
tif est insuffisant pour Jes regler conformf:ment 
a l'alinea (2)a) et que le commanditaire 
dfsirant la dissoudre aurait normalement le 
droit d'obtenir la restitution de son apport. 

20(1) Le commanditaire repond envers la societe 
en commandite de toute difference qui pourrait ex
ister entre le montant ou la valeur de I'apport qu'il 
lui a reellement fait et le ffiOTitant OU Ja vaJeur de 
ceJui qu'iJ lui fail OU fera seJon la lisle visee a 
l'alinea 35(l)c). 

20(2) Le commandltaire detient ii titre de 
fiduciaire pour la societe en commandite 

a) les biens specifiques declares au contrat de 
sociere comme constituant son apport a la 
societe mais n'ayant pas ete effectivement four
nis ou ayant ete restitues en violation de la 
prfsente loi; et 

b) !'argent qui iui a ete verse OU ies autres 
biens qui lui ont ere transferes en raison de son 
apport en violation de la prfsente Joi. 

20(3) Le commanditaire qui a obtenu restitution 
intfgrale ou partielle de son apport demeure 
toutefois responsable, a concurrence du mon
tant restitue avec inten~t. envers la societe en 
commandite ou, si celle-ci est dissoute, envers !es 
crfanciers de celle-ci, des sommes necessaires pour 
rfgler Jes obligations de la sociere en commandite 
envers les creanciers qui ont consenti des prets 
a celle-ci ou dont les creances sont anterieures 
a la restitution de I'apport. 

21 De nouveaux commanditaires peuvent erre 
admis aprfs la formation de la societe en com
mandite en modifiant la lisle visee a l'alinea 
35( I )c). 

22(1) L'intfrft d'un commanditaire est cessi
ble. 



22(2) A substituted limited partner is a person 
admitted to all the rights and powers of a limited 
partner who has died or who has assigned his in
terest in the limited partnership. 

22(3) An assignee who is not a substituted limited 
partner has no right 

(a) to inspect the limited partnership books, 
or 

(b) to be given any information about mat
ters affecting the limited partnership or to be 
given an account of the partnership affairs, 

but is entitled only to receive the share of the pro
fits or other compensation by way of income or 
the return of the contribution to which the 
assignor \vould otherwise be entitled. 

22(4) An assignee may become a substituted 
limited partner, 

(a) if all the partners, except the assignor, 
consent in \\Titing thereto; or 

(b) if the assignor, being so authorized by 
the partnership agreement, constitutes the 
assignee as a substituted limited partner. 

22(5) An assignee, who is otherwise entitled to 
become a substituted limited partner, becomes a 
substituted limited partner when the list referred 
to in paragraph 35(l)(c) is amended to include in 
relation to him the information required by that 
paragraph. 

22(6) A substituted limited partner has all the 
rights and powers and is subject to all the restric
tions and liabilities of his assignor, except any 
liability of which he did not have notice at the time 
he became a limited partner and which could not 
be ascertained from the partnership agreement or 
the declaration. 

22(7) The substitution of an assignee as a limited 
partner does not release the assignor from liability 
under section 20 or 32. 

22(2) Le commanditaire substitue est la personne 
adn1ise a exercer les droits et pouvoirs d'un 
commanditaire decede ou ayant cede son inten~t 
dans la societe en commandite. 

22(3) Le cessionnaire qui n'est pas comman
ditaire substitue n'a pas le droit 

a) d'examiner Jes livres de la societe en com
mandite, ni 

b) de recevoir des renseignements sur route 
matiere concemant la societe en commandite 
ou un compte rendu des affaires de celle-ci; 

ii a droit exclusivement a une part des benefices 
OU 3 tOUte autre remunfration SOUS fonne de 
revenu ou a la restitution de l'apport que le 
cedant aurait le droit de recevoir. 

22(4) Un cessionnaire peut devenir comman
ditaire substitue 

a) si to us les associes, a I' exception du 
cedant, y COnSentent par ecrit, OU 

b) si le cedant, diiment autorise a cet ef
fet par le contrat de societe, le constitue com
manditaire substitue. 

22(5) Le cessionnaire qui a le droit de devenir 
commanditaire substitue le devient des que la 
liste visee a l'alinea 35(l)c) est modifiee en 
consequence pour comprendre les renseignements 
exigfs a son fgard par cet alinea. 

22(6) Le commanditaire substitue a Jes memes 
droits et pouvoirs et est assujetti aux memes 
restrictions et obligations que le cfdant, mais n'est 
pas tenu des obligations dont ii n'avait pas con
naissance lorsqu'il est devenu commanditaire et 
qui n'etaient pas determinables au vu du contra! de 
socifte ou de la declaration. 

22(7) La substitution d'un cessionnaire a titre 
de commanditaire ne libere pas le cfdant des 
obligations prevues a !'article 20 OU 32. 

II 



23(1) If the firm name of a limited partnership is 
to be changed, a new declaration shall be filed 
with the registrar in accordance \\:ith section 3. 

23(2) A declaration of change, accompanied by 
the fee prescribed by regulation, shall be filed with 
the registrar for every change in information re
quired by subsection 3(2) to be stated in a declara
tion, other than a change in the firm name of the 
limited partnership. 

23(3) A declaration of change shall be in the 
form prescribed by regulation and shall be signed 
by at least one of the general partners. 

23(4) For the purposes of this Act, a change 
referred to in subsection (2) does not take effect 
until a declaration of change is filed with the 
registrar. 

23(5) A declaration of change expires upon the 
expiry, replacement or cancellation of the declara
tion amended by the declaration of change. 

24(1) No limited partnership in respect of which 
a new declaration or a declaration of change has 
not been filed as required by section 23 and no 
member thereof is capable of maintaining any ac
tion or other proceeding in any court in New 
Bruns•Nick in respect of any contract or tort made 
or arising in connection with the business carried 
on by the limited partnership. 

24(2) When a new declaration or a declaration of 
change is filed after an action or proceeding is 
commenced by the limited partnership or member 
thereof, the action or proceeding may be con
tinued as if the declaration had been filed in accor
dance \vith this Act prior to the institution of the 
action or proceeding. 

23(1) En cas de changement de la raison sociale 
d'une sociftf en commandite. une nouvelle 
declaration doit Ctre dfposee aupres du 
registraire conformement a ]'article 3. 

23(2) Une declaration de changement, accom
pagnfe du droit prescrit par reglement, doit 
etre dfposee aupres du registraire chaque fois 
qu'il y a lieu de changer des renseignements qui 
doivent figurer dans la declaration en vertu du 
paragraphe 3(2) et que ce changement ne pone pas 
sur la raison sociale de la societe en commandite. 

23(3) La declaration de changement doit etre 
en la forme prescrite par reglement et signee par 
au moin:-, un des commandites. 

23(4) Aux fins de la preseme Joi, un changement 
vise au paragraphe (2) ne prend effet qu 'a comp
t er du depot de la declaration de changement 
auprfs du registraire. 

23(5) La declaration de changement cesse d'avoir 
effet lorsque la declaration qu'elle modifie cesse 
elle-rne1ne d'avoir effet ou est ren1placee ou an
nulee. 

24( I) Aucune societe en commandite n 'ayant pas 
dfpose une nouvelle declaration ou une declaration 
de changement conformement 3. !'article 23, OU 

l'un de ses membres, n'est habile a instituer une 
action ou autre procedure devant une cour au 
Nouveau-Brunswick pour un contrat passe ou dflit 
civil survenu a !'occasion de l'exercice de son ac
tivite commerciale. 

24(2) Lorsqu'une nouvelle dfclaration ou une 
declaration de changement est cteposee aprf:s 
qu'une action OU procedure a etf institufe par la 
societe en commandite ou l'un de ses mcmbrcs, 
cette action ou procedure peut Ctre continuee 
comme SI la dfclaration avail ere dfposfe 
conformfment a la prfsente Joi avant !'institu
tion de !'action ou de la procedure. 

12 



25 The retirement, death or mental incompetence 
of a general partner or dissolution of a corporate 
general partner dissolves a limited partnership 
unless the business is continued by the remaining 
general partners, 

(a) pursuant to a right to do so contained in 
the partnership agreement, and 

(b) with the consent of all the remaining 
partners. 

26( 1) The executor or administrator of the estate 
of a limited partner has 

(a) all the rights and powers of a limited 
partner for the purpose of settling the estate of 
the limited partner, and 

(b) whatever power the limited partner had 
under the partnership agreement to constitute 
his assignee a substituted limited partner. 

26(2) The estate of a limited partner is liable for 
all the liabilities of the limited partner as a limited 
partner. 

27(1) A declaration of dissolution shall be filed 
with the registrar \vhen 

(a) the limited partnership is dissolved, or 

(b) all of the limited partners cease to be 
limited partners. 

27(2) The declaration of dissolution shall be sign
ed by at least one of the general partners. 

27(3) When the declaration of dissolution is 
filed, the declaration filed under section 3 IS 

cancelled. 

28 In settling accounts after the dissolution of a 
limited partnership, the liabilities of the limited 
partnership to creditors, except to limited partners 
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25 La retraite, le deces ou l'incapacite mentale 
d'un commandite ou la dissolution d'un comman
dite constitue en corporation entraine Ia dissolu
tion de la societe en commandite, a moins que 
les autres commandites poursuivent son activite 
commerciale 

a) conformement a une disposition du 
contra! de societe Jes y autorisant; et 

b) du consentement de tous Jes autres 
associes. 

26(1) L'executeur testamentaire ou l'ad
ministrateur de la succession d'un commanditaire 
est investi 

a) de tous Jes droits et pouvoirs d'un com
manditaire pour regler la succession du com
manditaire decede; et 

b) du pouvoir attribue, le cas echeant, au 
commanditaire en vertu du contrat de societe 
pour constituer le cessionnaire de son choix 
commanditaire substitue. 

26(2) La succession d'un commanditaire repond 
de toutes les obligations que ce demier contracte 
a ce titre. 

27(1) Une declaration de dissolution doit etre 
deposee aupres du registraire 

a) lorsque la societe en commandite est 
dissoute; ou 

b) lorsqu'il n'y a plus de commanditaires. 

27(2) La declaration de dissolution doit etre 
signee par au moins un des commandites. 

27(3) Le depot de la declaration de dissolution 
entraine l' annulation de la declaration deposee 
en vertu de l'article 3. 

28 Lors du reglement des comptes apres la 
dissolution de la societe en commandite, ii faut 
payer en premier lieu les dettes a l' egard des 



on account of their contributions and to general 
partners, shall be paid first, and then, unless the 
partnership agreement or a subsequent agreement 
provides otherwise, shall be paid in the following 
order: 

(a) to limited partners in respect of their 
share of the profits and other compensation by 
way of income on account of their contribu
tions; 

(b) to limited partners in respect of their 
contributions; 

(c) to general partners other than for capital 
and profits; 

(d) to general partners in respect of profits; 

(e) to general partners in respect of capital. 

29(1) No extra-provincial limited partnership 
shall carry on business in New Brunsv,.:ick unless it 
has filed, accompanied by the fee prescribed by 
regulation, \\-'ith the registrar a declaration in the 
form prescribed by regulation that sets forth the 
information required by subsection 3(2) and states 
the jurisdiction in which the extra-provincial 
limited partnership is organized. 

29(2) For the purposes of this section, an extra
provincial limited partnership carries on business 
in New Bruns\\·ick if 

(a) its name, or any name under which it 
carries on business, appears or is announced in 
any advertisement in \\lhich an address in New 
Bruns\\·ick is given for the extra-provincial 
limited partnership; 

(b) it has a resident agent or representative 
or a , .. ·arehouse, office or place of business in 
Nev.· BrunS\\·ick; 

creanciers, sauf celles a J'egard des comman
ditaires en raison de leur apport et celles a 
l'egard des commandites et ensuite, a moins que 
le contrat de sociCte ou toute convention ulterieure 
n'en dispose autrement, payer dans l'ordre suivant 
les dettes it I' egard 

·a) des commanditaires concernant leur part 
de benefices et toute autre remuneration sous 
forme de revenu en raison de leur apport; 

b) des commanditaires concernant leur ap 4 

port; 

c) des commandites, autres que le capital ou 
Jes benefices; 

d) des commandites concernant les 
benefices; 

e) des commandites concernant le capital. 

29(1) Une societe en commandite extraprovin
ciale ne peut exercer d'activite commerciale au 
Nouveau 4 Brunswick a moins d'avoir depose 
aupres du registraire une declaration en la forme 
prescrite par reglement, accompagnee du droit 
prescrit par reglement, qui co1nprend les 
renseignements exiges au paragraphe 3(2) et men
tionne Ia juridiction oU la societe en commandite 
a ere formee. 

29(2) Aux fins du present article, une soc1ete en 
commandite extraprovinciale exerce une activite 
commerciale au Nouveau 4 Bruns1,1,:ick dans les cas 
suivants: 
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a) son nom ou le nom sous lequel elle exerce 
son activite commerciale figure ou est annonce 
dans une publicite indiquant unc adresse pour 
elle au Nouveau-Brunsv.'ick: 

b) elle a un agent ou representant residant 
au Nouveau-Brunswick, ou un entrepOt, 
bureau OU etablissement d'affaires au Nouveau 4 

Brunswick; 



(c) it solicits business in New Bruns\.vick; 

(d) it is the ov.'ner of any estate or interest in 
land in Nev.' Brunswick; 

(e) it is licensed or registered or required to 
be licensed or registered under any Act of the 
Legislature entitling it to do business; 

(f) it is the holder of a certificate of registra
tion under the lWotor Vehicle Act; 

(g) it is the holder of a licence issued by the 
Motor Carrier Board; 

(h) it trades in any security where such trade 
would be in the course of a primary distribution 
to the public of the security; or 

(i) it otherv>ise carries on business in New 
Brunswick. 

29(3) When an extra-provincial limited partner
ship has its firm name or any name under which it 
carries on business listed in a telephone directory 
for any part of New Brunswick that limited part
nership shall be deemed, in the absence of 
evidence to the contrary, to be carrying on 
business in Nev.· Brunswick. 

29(4) The declaration filed under subsection (I) 
shall be signed by all the general partners. 

29(5) A declaration filed under subsection (I) 
shall be accompanied by a power of attorney in 
the form prescribed by regulation appointing a 
person resident in Nev.1 Brunswick or a corpora
tion having its registered office in Nev.' Brunsv.·ick 
to be the attorney and representative in New 
Brunswick of the extra-provincial limited partner
ship. 

29(6) When there is a change in the firm name of 
an extra-provincial limited partnership, the part-
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c) elle sollicite des affaires au Nouveau
Brunswick; 

d) elle est titulaire d'un droit de propriete ou 
detient des droits dans un bien-fonds situe au 
Nouveau-Brunswick; 

e) elle est enregistrfe ou titulaire d'un per
mis, ou tenue de 1'€tre en vertu d'une loi de la 
Legislature I' autorisant a exercer une activite 
commerciale; 

f) elle est titulaire d'un certificat d'im
matriculation en vertu de la Loi sur Jes 
vehicules a moteur; 

g) elle est titulaire d'un perrnis de!ivre par Ia 
Commission des transports routiers; 

h) e!Ie fail commerce de valeurs 
mobilifres qui devrait nonnalement s' exercer 
par distribution initiale aupres du public; ou 

i) elle exerce de toute autre fa<;on une ac
tivitf commerciale au Nouveau-Brunswick. 

29(3) La societe en commandite extraprovinciale 
dont Ia raison sociale ou tout nom sous lequel elle 
exerce une activite commerciale figure dans un an
nuaire telephonique pour un endroit quelconque 
du Nouveau-Brunswick est, sauf preuve contraire, 
reputfe exercer une activitf commerciale au 
Nouveau-Brunswick. 

29(4) La declaration deposee en application du 
paragraphe (I) doit etre signee par tous !es com
mandites. 

29(5) La declaration deposee en application du 
paragraphe (I) doit etre accompagnee d'une 
procuration en la forme prescrite par rfglement 
nommant a titre de procureur et representant de 
la societe en commandite extraprovinciale au 
Nouveau-Brunswick, une personne y residant OU 

une corporation y ayant son bureau enregistrf. 

29( 6) En cas de changement de sa raison sociale, 
la societe en commandite extraprosinciale doit 



nership shall file a new declaration and power of 
attorney 1Nith the registrar under this section. 

29(7) When there is a change in the name or ad
dress of the attorney and representative in New 
Brunswick of an extra-provincial limited partner
ship, the partnership shall file a new power of at
torney under this section. 

29(8) An extra-provincial limited partnership 
shall file a declaration of change with the registrar 
for any change in the information contained in the 
declaration filed under subsection (l ), other than a 
change in the name of the partnership, and the 
declaration shall be signed in accordance with sec
tion 23. 

29(9) An extra-provincial limited partnership 
may cancel the declaration and the power of at
torney by filing with the registrar a declaration of 
withdrawal in the form prescribed by regulation 
signed by at least one of the general partners. 

30( I) A limited partner of an extra-provincial 
limited partnership is not liable in New Brunswick 
as a general partner of the extra-provincial limited 
partnership by reason only that it carries on 
business in Ne\\· Brunswick without filing the 
declaration and power of attorney required by this 
Act. 

30(2) The laws of the jurisdiction under which an 
extra-provincial limited partnership is organized 
govern its organization and internal affairs and 
the limited liability of its limited partners. 

31(1) No extra-provincial limited partnership in 
respect of \\·hich a declaration or po\\·er of at
torney has not been filed as required by this Act 
and no member thereof is capable of maintaining 
any action or other proceeding in any court in 
New Bruns\vick in respect of any contract or tort 
made or arising in connection \vith the business 
carried on by the extra-provincial limited partner
ship. 
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deposer une nouvelle declaration ainsi qu 'une pro
curation aupres du registraire en application du 
present article. 

29(7) En cas de changement du nom ou de 
l'adresse de son procureur et representant au 
Nouveau-Brunswick, la societe en commandite ex
traprovinciale doit deposer une nouvelle procura
tion en application du present article. 

29(8) Sauf pour un changement de nom, la 
soc1ete en commandite extraprovinciale doit 
deposer une declaration de changement aupres 
du registraire lorsque les renseignements compris 
dans la declaration deposee en application du 
paragraphe (1) doivent etre changes, et la 
declaration doit etre signee conformement a 
!'article 23. 

29(9) La societe en commandite extraprovinciale 
peut annuler la declaration et la procuration en 
deposant aupres du registraire une declaration 
de retrait en la forme prescrite par reglement et 
signee par au mains un des commanditfs. 

30(1) Les commanditaires d'une societe en com
mandite extraprovinciale n'encourent pas de 
responsabilite au Nouveau-Brunsv.·ick a titre de 
commandites uniquement parce qu'elle exerce une 
activitf commerciale au Nouveau-Brunswick sans 
avoir dfpose la dfclaration et la procuration exigees 
par la presente loi. 

30(2) Les regles de droit de la j uridiction oil 
la societe en commandite extraprovinciale a ere 
formee rfgissent son organisation et ses affaires in
ternes de meme que la limitation de respon
sabilite des commanditaires. 

31(1) Aucune societe en commandite extraprovin
ciale dont la declaration ou la procuration n'ont 
pas ete dfposees conformfment a la presente loi, 
ou l'un de ses membres, ne peut instituer une ac
tion ou autre procedure devant une cour au 
Nouveau-Brunswick pour tout contrat passf ou 
dflit civil survenu a !'occasion de l'exercice de 
son activitf commerciale. 



31(2) When a declaration and power of attorney 
are filed in accordance \Vith this Act, an action or 
proceeding referred to in subsection ( 1) may be 
continued as if the declaration and power of at
torney had been filed in accordance with this Act 
prior to the institution of the action or proceeding. 

32 When a declaration filed under this Act con
tains a false or misleading statement, any person 
suffering loss as a result of relying upon the state
ment may hold liable 

(a) every partner who knew when he signed 
the declaration that the statement \Vas false_ or 
misleading; 

(b) every general partner who became 3\\.'are 
after he signed the declaration that the state
ment was false or misleading and failed \Vithin a 
reasonable time to file a declaration of change; 
and 

(c} every limited partner who became aware 
after he signed the declaration that the state
ment was false or misleading and failed \\.'ithin a 
reasonable time to take steps to cause a declara
tion of change to be filed. 

33 A person who contributes to the capital of a 
business carried on by a person or partnership er
roneously believing that he has become a limited 
partner in a limited partnership 

(a) is not, by reason only of his exercising 
the rights of a limited partner, a general partner 
with the person or in the partnership carrying 
on the business, and 

(b) is not bound by the obligations of the 
person or partnership carrying on the business, 

if, upon ascertaining the fact that he is not a 
limited partner, he promptly 

(c) renounces his interest in the profits or 
other compensation by \vay of income from the 
business, or 
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31(2) Lorsqu 'une declaration et une procuration 
sont cteposees conformement a la prfsente loi, 
!'action ou la procedure visee au paragraphe (I) 
peut ftre continufe comme si la declaration et la 
procuration avaient ete dfposees conformfment 
a la presente Joi avant !'institution de I' action OU 

de la procedure. 

32 Lorsqu'une declaration cteposee en application 
de la prfsente loi contient une enonciation fausse 
ou trompeuse, toute personne qui subit un 
prejudice pour y avoir ajoute foi peut tenir pour 
responsable 

a) tout associe qui, en signant la declaration, 
savait que l'fnonciation ftait fausse OU 

trompeuse; 

b) tout commanditf qui, apres avoir signe 
la declaration, s'est rendu compte que l'fnon
ciation ftait fausse OU trompeuse et n'a pas 
depose une declaration de changement dans un 
delai raisonnable; et 

c) tout commanditaire qu1, apres avoir 
signe la dfclaration, s'est rendu compte que 
l'fnonciation ftait fausse ou trompeuse et n'a 
pris aucune mesure dans un dflai raisonnable 
pour faire deposer une declaration de change
ment. 

33 La personne qui souscrit au capital d'une ac
tivitf commerciale exercfe par une personne ou 
societe de personnes en croyant erronfment devenir 
commanditaire d'une sociCte en commandite 

a) n'est pas, par le seul fait d'exercer les 
droits d'un commanditaire, un commandite de 
la personne ou sociftf de personnes exen;ant 
l'activite commerciale; et 

b) n'est pas tenue des obligations de la per
sonne ou sociere de personnes exen;ant l'activitE: 
commerciale, 

si, apres avoir constatf qu'elle n'est pas com
manditaire, 

c) elle renonce sans delai :'t ses droits aux 
bfnffices OU a toute autre rfmunfration SOUS 

forme de revenu provenant de l'activite com
merciale; ou 



(d) takes steps to cause his name to be add
ed to the list referred to in paragraph 35(l)(c). 

34(1) A general or limited partner may give writ
ten authority to any other person to sign on his 
behalf any document referred to in this Act. 

34(2) A person who signs a document to be filed 
with the registrar under an authority referred to in 
subsection ( l) shall indicate in the document that 
he signs on behalf of a general or limited partner. 

35(1) Every limited partnership shall keep at its 
principal place of business in Ne\\· Brunsv.·ick, 

(a) a copy of the partnership agreement; 

(b) a copy of the declaration and a copy of 
each declaration of change amending the 
declaration; 

(c) a list of all the limited partners including 
for each limited partner 

(i) the surname of the limited partner, 

(ii) the first or other given name by which 
the limited partner is commonly known, 

(iii) the first letters of the other given 
names, if any, of the limited partner, 

(iv) the residence address or address for ser
vice of the limited partner, including the 
street name and number, if any, and 

(v) the \alue of money and other property 
contributed or to be contributed by the 
limited partner; 

(d) a copy of any order made under section 
36; 

(e) a copy of any written authority given 
under subsection 34(1 ); and 
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d) elle prend sans de!ai des mesures pour 
faire ajouter son nom a la liste visee a 
l'alinea 35(l)c). 

34(1) Un commandite ou un commanditaire peut 
autoriser par ecrit toute autre personne a signer 
en son nom un document vise dans la pri:sente Joi. 

34(2) Le signataire d'un document qui doit 
€tre di:pose aupres du registraire en vertu de 
l'autorisation visee au paragraphe ( 1) doit indiquer 
sur le document qu'il signe au nom du comman
dite ou du commanditaire. 

35(1) Toute societe en commandite doit garder au 
lieu de son principal etablissement au Nouveau
Brunswick 

a) une copie du contrat de societe; 

b) une copie de la declaration et de chaque 
declaration de changement; 

c) une liste de taus les comrnanditaires com
prenant, pour chaque commanditaire, 

(i) son nom de famille, 

(ii) son prenom usuel, 

(iii) les initiates de ses autres prfno1ns, s'il y 
a lieu, 

(iv) l'adresse de sa residence ou son adresse 
aux fins de signification, y compris la rue et 
le numero, s'il ya lieu, et 

(v) le montant ou la valeur de l'apport qu'il 
a fait ou fera; 

d) une copie de toute ordonnance rendue en 
vertu de !'article 36; 

e) une copie de route autorisation ecrite 
donnee en vertu du paragraphe 34(1 ); et 



(f) in the case of an extra-provincial limited 
partnership, a copy of the power of attorney 
filed with the registrar. 

35(2) When an extra-provincial limited partner
ship does not have a principal place of business in 
New Brunswick, the documents referred to in 
subsection (I) shall be kept by the attorney and 
representative in Ne\\.' Brunswick of the extra
provincial limited partnership at the address stated 
in the power of attorney filed under subsection 
29(4). 

35(3) Any partner may inspect any of the 
documents referred to in subsection (I) during the 
normal business hours of the limited partnership 
or the limited partnership's attorney and represen
tative. 

35(4) The registrar or any person who has a 
business relationship with the limited partnership 
may inspect any of the documents referred to in 
paragraphs (l)(b), (c), (d), (e) and (f) during the 
normal business hours of the limited partnership 
or the limited partnership's attorney and represen
tative. 

35(5) The registrar may, during an inspection 
under subsection (4), make copies of the 
documents being inspected and may make those 
copies available for public inspection. 

36(1) When a person who is required by this Act 
to sign or permit inspection of a document refuses 
to do so, a person \vho is aggrieved by the refusal 
may apply to a judge of The Court of Queen's 
Bench of Nev,: Bruns\1.i·ick for an order directing 
the person to comply with the provisions of this 
Act and upon such application, the judge may 
make such order or any other order that he con
siders appropriate in the circumstances. 

36(2) An application may be made under suhsec
tion (1) not\\.·ithstanding the imposition of a penal
ty in respect of the refusal and in addition to any 
other rights the applicant may have at law. 
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I) une copie de la procuration deposee 
aupres du registraire, dans le cas d'une societe 
en commandite extraprovinciale. 

35(2) Dans le cas oil une societe en commandite 
extraprovinciale n'a pas de principal etablissement 
au Nouveau-Brunswick, les documents vises au 
paragraphe (1) doivent etre gardes par son pro
cureur et representant au Nouveau-Brunswick a 
l'adresse indiquee dans la procuration cteposee en 
vertu du paragraphe 29(4). 

35(3) Tout associe peut examiner les documents 
vises au paragraphe (1) pendant Jes heures nor
males d' ouverture des bureaux de la societe en 
commandite ou de son procureur et representant. 

35(4) Le registraire ou toute personne faisant af
faires aveL' la suciete en cummandite peut examiner 
les documents vises aux alineas (l)b), c), d), e) et f) 
pendant Jes heures normales d' ouverture des 
bureaux de la societe en commandite ou de son 
procureur et representant. 

35(5) Au cours de !'examen en application du 
paragraphe (4), le registraire peut prendre des 
copies des documents qu'il examine et pennettre 
au public de Jes examiner. 

36(1) Lorsqu'une personne requise par la 
presente Joi de signer un document ou d'en 
permettre I' examen s'y refuse, toute personne Iesee 
par ce refus peut demander a un juge de la Cour 
du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick d'or
donner a cette premiere personne de se con
former aux dispositions de la presente loi et le j uge 
saisi d'une telle demande peut rendre J'ordon
nance ou toute autre ordonnance qu'il estime ap
propriee eu egard aux circonstances. 

36(2) Une demande peut etre faite en applica
tion du paragraphe (I) nonobstant l'imposition 
d'une peine en raison du refus et independamn1ent 
des autres droits que le demandeur peut avoir 
legalement. 



37(1) When limited partnership property located 
in New Brunswick or any interest therein is ac
quired or held in the name of the general partner 
or partners, any conveyance, charge or other 
disposition of that property or any interest therein 
by the general partner or partners is binding on the 
limited partnership and conveys, charges or 
disposes of the interest of all partners in that pro
perty according to the tenor thereof. 

37(2) Subsection (I) applies to limited partner
ships formed or continued under this Act and to 
extra-provincial limited partnerships that have 
filed a declaration under section 29. 

38(1) Every person who 

(a) violates any provision of this Act or the 
regulations, or 

(b) makes a statement in any document, 
material, evidence or information submitted or 
required by or for the purposes of this Act that, 
at the time and in the light of the circumstances 
under which it is made, is false or misleading 
with respect to any material fact or that omits 
to state any material fact, the omission of 
which makes the statement false or misleading, 

commits an offence and is liable on summary con
viction to a fine, if the person is an individual, a 
natural person or a sole proprietorship, of not 
more than one thousand dollars, or, if the person 
is other than an individual, a natural person or a 
sole proprietorship, to a fine of not more than two 
thousand dollars, and in default of payment is 
liable, in the case of an individual, a natural per
son or a sole proprietorship, to imprisonment in 
accordance with subsection 31(3) of the Sum
mary Coni.ictions Act or, in the case of a person 
other than an individual, a natural person or a sole 
proprietorship, to distress and sale in accordance 
with section 35 of the Summary Convictions 
Act. 

38(2) No person commits an offence referred to 
in paragraph (1 )(b) if he did not know that the 

37(1) Lorsque des biens situes au Nouveau
Brunswick de la societe en commandite ou des 
droits sur ces biens sont acquis ou detenus au nom 
du ou des commandites, le fait pour celui-1.:i uu 
ceux-ci de transferer, de grever d'une charge ou 
d'aliener de toute autre fac;on ces biens ou ces 
droits lie la societe en commandite et transfere, 
greve d'une charge ou aliene Jes droits de tous 
les associes sur les biens en question selon Jes 
dispositions prevues. 

37(2) Le paragraphe (1) s'applique aux societes en 
commandite formees ou prorogees en application 
de la presente Joi et aux societes en commandite ex
traprovinciales qui ont depose une declaration en 
application de !'article 29. 

38(1) Quiconque 

a) enfreint une disposition de la presente loi 
OU des regJementS, OU 
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b) fait, dans tout document, moyen de 
preuve ou renseignement dont la production est 
requise par la presente loi ou aux fins de celle-ci, 
une declaration qui, a !'epoque et dans Jes cir
constances oil elle est faite, est fausse ou 
trompeuse ;l l'egard d'un fait determinant, OU 

omet ct•enoncer un fait determinant rendant ain
si cette declaration fausse ou trompeuse, 

commet une infraction et est passible, sur declara
tion sommaire de culpabilite, d'une amende d'au 
plus mille dollars dans le cas d'un particulier, 
d'une personne physique ou d'une entreprise in
dividuelle ou, dans le cas d'une personne autre 
qu'un particulier, une personne physique ou une 
entreprise individuelle, d'une amende d'au plus 
deux mille dollars, et a defaut de paiement, est 
passible de la peine d'emprisonnement prevue con
fonnement au paragraphe 31(3) de la Loi sur /es 
poursuites sommaires, ou dans le cas d'une per
sonne autre qu'un particulier, une personne physi
que ou une entreprise individuelle, d'une mesure 
de saisie et vente conformCment a !'article 35 de 
la Loi sur Jes poursuites sommaires. 

38(2) Nul ne commet une infraction visee a 
l'alinea (l)b) s'il ignorait que la declaration etait 



statement \Vas false or misleading and in the exer
cise of reasonable diligence could not have kno~·n 
that the statement was false or misleading. 

38(3} When a corporation commits an offence 
under subsection (I), every officer, director, 
employee or agent of such corporation and, when 
the corporation is an extra-provincial corporation, 
every person acting as its attorney or represen
tative in New Brunswick who directed, authoriz
ed, assented to, acquiesced in or participated in 
the commission of such offence is a party to and 
commits the offence and is liable on summary 
conviction to the punishment provided for the of
fence whether or not the corporation has been 
prosecuted or convicted. 

39(1) Any person may during normal business 
hours inspect declarations and powers of attorney 
filed under this Act and, upon payment of the fee 
prescribed by regulation, may make copies 
thereof. 

39(2) Subject to section 42, the registrar shall, 
upon payment of the fee prescribed by regulation, 
furnish any person with a certified copy of a docu
ment filed under this Act, and a certified copy 
signed or purporting to be signed by the registrar 
is admissible in evidence, without proof of the ap
pointment, signature or authority of the registrar, 
to the same extent as the original document would 
have been. 

40 A notice of the filing of each declaration and 
power of attorney under this Act shall be given 
forthwith by the registrar in The Royal Gazette, 
but the cost of publishing such notice shall be 
paid by the person filing the declaration or power 
of attorney at the time of filing. 

41( I) All documents filed under this Act may be 
kept in bound or loose-leaf form or in 
photographic film form, or may be entered or 
recorded by any system of mechanical or elec
tronic data processing or by any other information 
storage device that is capable of reproducing any 
required information in intelligible ,, ... ritten form 
within a reasonable time. 
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fausse ou trompeuse et ne pouvait le savoir 
meme en exeri;ant une diligence raison nab le. 

38(3) En cas de perpetration par une corporation 
d'une infraction au paragraphe (I), ceux de ses 
dirigeants, administrateurs, employes ou represen
tants qui l'ont ordonnee ou autorisee, ou qui y ont 
consenti ou participe, sont consideres comme des 
coauteurs de l'infraction et encourent, sur decJara
tion sommaire de culpabilite, la peine prevue pour 
cette infraction, que la corporation ait etf OU non 
poursuivie ou cteclaree coupable; ce qui precede 
s'applique egalement a toute personne agissant 
en qualite de procureur ou reprfsentant au 
Nouveau-Brunswick d'une corporation ex
traprovinciale. 

39(1) Toute personne peut, pendant les heures 
normales d'ouverture, examiner !es declarations et 
les procurations deposees en vertu de la presente Joi 
et, sur paiement du droit prescrit par reg!ement, 
en prendre des copies. 

39(2) Sous reserve de !'article 42, le registraire 
doit, sur paiement du droit prescrit par regle
ment, fournir a toute personne le demandant 
une copie certifiee conforme d' un document 
depose en vertu de la presente loi; cette copie, 
signee ou censee signfe par le registraire, est ad
missible en preuve, au meme titre que l'original, 
sans avoir a prouver la nomination, la signature 
ou J'autorite du registraire. 

40 Le registraire doit faire publier immediate
ment dans la Gazette royale un avis du 
depot de chaque declaration ou procuration en 
vertu de la presente loi; cependant, le deposant 
doit payer les frais de publication de l'avis au mo
ment du depot de la declaration ou de la pro
curation. 

41( 1) T ous !es documents deposes en application 
de la presente Joi peuvent ftre relies ou conserves 
soit suu~ forme de feuilles mobiles ou de films, 
soit a !'aide de tout procecte mecanique OU Clec
tronique de traitement de donnees ou de mise en 
mf:moire de !'information susceptible de donner, 
dans un dflai raisonnable, le~ renseignements de
mandfs sous une forme ecrite et comprehensible. 



41(2) When documents filed under this Act are 
maintained other than in written form, the 
registrar shall furnish any copy required ro be fur
nished under subsection 39(2) in intelligible writ
ten form. 

41(3) The registrar is not required to produce any 
document v.·here a copy of that document is fur
nished in compliance with subsection (2). 

42 The registrar is not required to produce any 
document or copy thereof after six years after the 
date the document "as filed. 

43(1) The registrar may, upon application and 
payment of the prescribed fee, upon such terms 
and conditions as he directs, and \•.:hether or not 
the time limited for compliance \.\'ith the provi
sions of this Act has expired, by order provide for 
the correcting of any omission or mis-statement in 
a filed declaration or power of attorney that arises 
from accident, inadvertence or other sufficient 
cause. 

43(2) An order made under subsection (I) or a 
certified copy thereof shall be annexed to the 
document to v.·hich the order relates. 

44 A notice or document required by this Act to 
be given to or served upon any limited partnership 
may be sent by registered mail to the address of 
the principal place of business in New Brunswick 
of the limited partnership, as contained in the 
latest declaration filed by that limited partnership, 
and, if so sent, shall be deemed to have been 
received or served at the time it would be delivered 
in the ordinary course of mail unless there are 
reasonable grounds for believing that the limited 
partnership did not receive the notice or document 
at that time or at all. 

45 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing fees for the purposes of this 
Act and exempting persons or clas5es of per
son') from paying such fees; 
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41(2) Au cas oil !es documents deposes en ap
plication de la presente loi sont tenus sous une 
forme non ecrite, le registraire doit fournir Jes 
copies exigees aux termes du paragraphe 39(2) sous 
une forme ecrite comprehensible. 

41(3) Le registraire n'est pas tenu de produire un 
document lorsqu'une copie en est fournie con
formement au paragraphe (2). 

42 Le registraire n'est pas tenu de produire un 
document ou une copie de celui-...:i six ans apres 
Ia date de son depot. 

43(!) Sur demande et contre paiement du droit 
prescrit, le registraire peut, aux conditions qu'il 
peut imposer. que le delai prevu pour se conformer 
aux disp-ositions de la presente Joi soit expire ou 
non, ordonner de corriger toute omission ou enon
ciation erronee faite accidentellement, par in
advenance ou pour autre raison suffisante dans 
une declaration ou une procuration qui a CtC 
cteposee. 

43(2) L'ordonnance rendue en vertu du 
paragraphe (I) ou une copie certifiee conforme de 
celle-ci doit etre annexee au document qu'elle 
vis~. 

44 Les avis OU documents qui doivent etre 
donnes OU signififs en vertu de !a prfsente loi :3. 
une societe en commandite peuvent etre envoyfs 
par courrier recommandf a l'adresse de son 
principal ftablissement au Nouveau-Brunswick 
mentionnee dans la derniere dfclaration qu'ellc 
a deposee; la date de reception ou de signification 
est rfputee Ctre la date normalc de livraison par 
la paste sauf s'il existe des motifs raisonnables de 
croire que la sociftf en commandite n'a pas re~u 
:3. Cette derniere date i'avis OU Je document OU 

ne !'a jamais re~u. 

45 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements 

a) prescrivant des droits aux fins de la 
prfsente Joi et exemptant des personnes ou 
groupes de personnes du paiement de ces droits; 



(b) respecting additional information to be 
included in a declaration filed under this Act; 

(c) prohibiting or regulating the use of cer
tain names by limited partnerships; and 

(d) prescribing forms and providing for 
their use. 

46 The Pannership Act applies to limited 
partnerships only in so far as the provisions of 
that Act are not inconsistent with or repugnant to 
the provisions of this Act. 

47( I) Notwithstanding section 51, a limited part
nership formed in accordance with the Limited 
Pannership Act, chapter L-9 of the Revised 
Statutes, 1973 and in existence immediately before 
the coming into force of this Act is continued 
under this Act and a certificate registered by the 
persons forming such a limited partnership in the 
Registry Office of the county where the principal 
place of business is located in accordance \\'ith sec
tion 4 of that Act shall be deemed to be a declara
tion filed in accordance with section 3 of this Act 
and shall expire five years after the day on which 
this Act comes into force unless sooner replaced or 
cancelled by the filing of a declaration under this 
Act. 

47(2) Notwithstanding section 29, an extra
provincial limited partnership may carry on 
business in Ney,,· Brunswick without filing a 
declaration and a po\\·er of attorney for sixty days 
after the day on which this Act comes into force. 

48(1) Paragraph 10(/)(a) of the Business Cor
porations Act, chapter B-9.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1981, is repealed and the following 
substituted therefor: 

(a) that is the name or deceptively similar to 
the name of another corporation, a body cor
porate registered under Part XVII, a company 
under the Companies Act, a limited part-
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b) concernant les renseignements 
supplf:mentaires devarit figurer dans une 
declaration deposee en vertu de la presente loi; 

C) prohibant OU reglementant !'usage de cer
tains noms par des societes en commandite; et 

d) prescrivant des forrnules et prevoyant 
leur utilisation. 

46 Les dispositions de la Loi sur Jes societes en 
nom col/ectif ne s'appliquent aux societes en 
commandite que dans la mesure oil elles ne sont 
pas incompatibles avec la prfsente loi ni contraires 
a celle-ci. 

47(1) Nonobstant !'article 51, une societe en com
mandite formee conformement a la Loi sur Jes 
societes en commandite, chapitre L-9 des Lois 
revisees de 1973, et existant immediatement avant 
l'entree en vigueur de la presente loi, est prorogfe 
en vertu de la presente loi, et le certificat enregistre 
par les personnes formant cette sociftf en com
mandite au bureau de l'enregistrement du comte 
de l'endruit de son principal etablissement con
forrnement a !'article 4 de cette loi est repute 
constituer une declaration dfposee conformfment 
a !'article 3 de la presente loi et cesse d'avoir ef
fet cinq ans apres la date d'entree en vigueur de 
la prfsente loi a mains qu'elle ne soit remplacee 
ou annulee plus tot par le depot d'une declara
tion en vertu de la presente loi. 

47(2) Nonobstant !'article 29, une societe en com
mandite extraprovinciale peut exercer pendant 
soixante jours a compter de la date d'entree en 
vigueur de la presente Ioi une activire commerciale 
au Nouveau-Brunswick sans avoir depose une 
dfclaration et une procuration. 

48(1) L 'alinea 10(/)a) de la Loi sur /es corpora
tions commerciales, chapitre B-9.J des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1981, est abroge et 
remp/ace par ce qui suit: 

a) celle ou qui est abusivement similaire a 
la raison sociale d'une autre corporation, d'un 
corps constitue enregistre en venu de la Partie 
XV!l, d'une compagnie regie par la Loi sur 



nership formed or continued under the 
Limited Partnership Act, an extra
provincial partnership that has filed a declara
tion under the Limited Partnership Act or 
a firm or person that has registered under the 
Partnerships and Business Names Registra
tion Act unless such corporation, body cor
porate, partnership, firm or person consents 
and, in the case of a corporation, company 
under the Companies Act, partnership, 
other than an extra-provincial partnership, firm 
or person, undertakes to change its name within 
six months of giving its consent. 

48(2) Paragraph 199(/)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted therefor: 

(a) the name of or deceptively similar to the 
name of a corporation, a body corporate 
registered under this Part, a company under the 
Companies Act. a limited partnership 
formed or continued under the Limited Part
nership Act, an extra-provincial limited part
nership that has filed a declaration under the 
Limited Pannership Act, or a firm or per
son that has registered under the Partnerships 
and Business Names Registration Act, except 
if such corporation, body corporate, company, 
partnership, firm or person consents, 

49 Section I of the Nursing Homes Act, chapter 
N-11 of the Acts of New Brunswick, 1981, is 
amended by striking out the words "registered 
partnership, corporation or association '' where 
they appear in the definition "operator" and 
substituting therefor the words "partnership 
registered under the Partnerships and Business 
lVaII1es Registration Act, a limited partnership, 
a corporation or an association". 

Jes compagnies, d'une societe en commandite 
formee ou prorogee en vertu de la Loi sur Jes 
socieres en commandite, d'une societe cx
traprovinciale qui a depose une declaration con
formement a la Loi sur Jes socieces en com
mandite, ou d'une firme ou personne qui a 
precede a l'enregistrement conformement a 

·1a Loi sur J'enregistrement des socieces en nom 
collectif et des raisons sociales, a moins 
que la corporation, le corps constitue, la societe, 
la firme ou la personne n'y consente et dans le 
cas d'une corporation, d'une compagnie regie 
par la Loi sur Jes compagnies, d'une societe 
autre qu'une societe extraprovinciale, d'une 
firme OU d'une personne, ne s'engage <i 
changer sa designation dans Jes six moi~ de la 
date de son consentement; 

48(2) L 'alinia 199(/)a) de cette /oi est abrogi et 
remplace par ce qui suit: 

a) la raison sociale ou celle abusivement 
similaire d'une corporation ou d'un corps con
stitue enregistrees en vertu de la presente Partie, 
ou d'une compagnie en vertu de la Loi sur Jes 
compagnies, d'une societe en commandite 
formee ou prorogee en vertu de la Loi sur Jes 
societes en commandite, d'une societe ex
traprovinciale qui a depose une declaration con
formement a la Loi sur Jes societes en com
mandite, ou d'une firme ou d'une personne 
qui a precede a l'enregistrement en vertu de la 
Loi sur l'enregistrement des societes en nom 
collectif et des raisons sociales ~auf si un tel 
corps constitue, une telle corporation, une telle 
compagnie, une telle societe, une telle firme ou 
une telle personne y consent, 

49 L 'article I de la Loi sur /es foyers de soins, 
chapitre N-11 des Lois du Noureau-Brunswick de 
1982, est modifie par la suppression, dans la 
difinition «exploitant», des mots «societe en nom 
collectif enregistree, une corporation ou une 
association» et Ieur remplacement par /es mots 
«societe en nom collectif enregistrec en vertu de la 
Loi sur J'enregistrement des sociCtes en nom col
Jectif er des raisons sociales, une societe en com
mandite, une corporation ou une association». 
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50 Paragraph 13(l)(a) of the Partnerships and 
Business Names Registration Act, chapter P-5 of 
the Revised Statutes, 1973, is repeakd and the 
following substituted therefor: 

(a) identical with that registered and in use 
by another firm or person, with the name of a 
limited partnership formed or continued under 
the Limited Partnership Act or of an extra
provincial limited partnership that has filed a 
declaration under the Limited Partnership 
Act, with the name of a company under the 
Companies Act or of a corporation or 
body corporate under any other general or 
special Act, or that so nearly resembles such a 
name that it is likely to deceive, unless the .ex
isting firm, person, partnership, company, cor
poration or body corporate signifies in writing 
his or its consent to the use of the name in 
whole or in part, 

SI The Limited Partnership Act, chapter L-9 of 
the Revised Statutes, 1973, is repeakd. 

S2 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fu:ed by proclamation. 
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50 L 'alinea 13(/)a) de la Loi sur l'enregistrement 
des societes en nom collectif et des raisons sociaks, 
chapitre P-5 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

a) identique au nom enregistre ou utilise par 
une autre firme ou personne, d'une societe en 
commandite forrnee ou prorogee en vertu de la 
Loi sur Jes societes en commandite, d'une 
societe extraprovinciale qui a depose une 
declaration conforrnement a la Loi sur Jes 
societes en commandite, ou au nom de toute 
compagnie qui a enregistre son nom en vertu de 
la Loi sur Jes compagnies ou de toute autre 
loi ou de toute corporation ou corps constitue 
regi par toute autre Joi generale ou speciale ou si 
semblable a un autre nom qu'il est de nature 
a induire en erreur; a mains que la firme. 
personne , societe ou compagnie existante n'ait 
signifie par ecrit son consentement a }'usage 
de ce nom, en tout ou partie, 

SI La Loi sur ks sociites en commandite, 
chapitre L-9 des Lois revisees de 1973, est 
abrogee. 

S2 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date qui 
sera fuee par proclamation. 




